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naroxereie (pascomormucckue eauHAIBL (DE) OTHOCATCA K KJIACCy HO-
MHHATHBHBIX U HOMHWHATHBHO-KOMMYHHUKATHBHBIX COWHWI, TAK KAK OOHH W3
HUX SBJBFOTCS CIIOBOCOYCTAHMAMH, 4 APYTHE — KAK CIOBOCOUYCTAHHAMHE, TAK U
npeiokeHusMa [2, ¢. 300]. K HOMHHATHBHO-KOMMYHHKATHBHBIM 00PA30BaHH-
M OTHOCAT 06p330BaHI/I}I, ABJILIFOMTACCA CIOBOCOUYCTAHHUAMH, BBINTOJIHAOIIIHMH
HOMMHATHBHYHO (D)YHKIIHIO C TJIATOJIAMH B ACHCTBHTECIBHOM 3AJIOTC HITH TOJIBKO
B CTPAZATCIBHOM 3aJI0TC, U HEMbHONMPECAUKATHBHBIMHA NPCATTOKCHUAMHU, BBIIIOJI-
HSFOIIMMH KOMMY HHKATHBHY 10 (DY HKIIHEO C [JIATOJIAMH B CTPAJATCIBHOM 3aJI0Te
(break the ice — the iceis broken) |2, c. 16].

Oobmyro cxeMy oOpasosanus (hpazeonoru3moB npeacrasit A B. Kyaun. Ha
HAOI B3DJET, B PAMKAX 3TOH CXEMBI MOKHO PACCMATPHBATh H 3AKOHOMCPHOCTH
(hpazoodpazosaremsroTO Mporecca B Black English. Tak, ama ©E, o6pa3zoBaHHBIX
OT MEPEMEHHBIX COUCTAHUH CJIOB, XaPAKTEPCH TPEXCTY ICHYATHIH My Th PA3BUTHAL

1) IepeMEHHOE CIOBOCOYCTAHUE 10 have a bag, 00pa30BaHHOE TIO TIOPOKIAFO-
ICH CTPYKTY PHO-CEMAHTHYUCCKOH MOICIH 0 have a purse, to have a rucksack u ap.;

2) MOTCHIHANBHBIH (hpa3econorns3M fo have a bag (IepBoe HHIUBHIY AIbHO-
aBTopcKoe ymorpeOneHne manHoro obopora B Black English, BoccranoBacHHE
aBTOPCTBA 3aTPYAHECHO, 000POT MEPEOCMBICTICH, MOKHO TIPEATIOIOKHTD, YTO Me-
Ta)opa OCHOBAHA HA CXOACTBC ACHCTBHA — MIPOOICMBI H CYMKH «OTsDKCIITIOT ),

3) ¢paseomoruyeckas eauHUNA fo have a bag ‘to have a problem’ (8 ot1-
mryre oT mpoToTHma rimaron B OF coueraeTcs TOIBKO ¢o CI0BOM hag) [2, ¢. 49].

Bonee rmyboxo Ha mpomece 0Opa3oBaHUA (PPA3COTOTH3MOB IMO3BOJIIFOT
B3[JLTHYTh MOJCTH (PPa3coTOTH3MOB, BRIBIIEMBIC HA 0ase Psaaa OTHOTHITHBIX
OPUMEPOB. 337348 JAHHOW CTATHH — OMPEACITUTH CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYCCKUCS
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Mozaem (pazeonorm3MoB ¢ kKoMnoHeHTaMu /ave u get B Black English. Cpazy
CICAYCT OTMCTHUTH, UTO HA PAHHHUX 3TANMAX Pa3BUTHA (Ppascomoruu (hpa3eoro-
TH3MBI PACCMATPHBATNCHh KaK HEMOACTHPYCMBIC 00pazoBanma. CeromHsa BO3-
MOYKHOCTB MOJCTHPOBAHKA B C(hepe (Hpa3coIOTHH HE OTPHIACTCA.

Bcenen 3a A.B. Kyrunbiv 6yzneM paccMarpiBaTh MOZIENb IEPEMEHHOTO COte-
TaHMS CIIOB KAK «PETYIBIPHOE 00PAa30BaHAE OTHOTUITHBIX IEPEMEHHBIX COUCTAHUH
CJIOB IO ONPEACICHHON CTPYKTYPHO-CEMAHTUYCCKOM CXEME BOKPYT OINOPHOIO
3HAMCHATCIIHHOTO CI0BA» [2, ¢. 84], a mox (pa3comOTHICCKOH MOICITBIO TIOHH-
Marb «OIHOTHITHOCTH, CBOHCTBEHHYFO HEKOTOPHIM Pa3zpaaaM (hpa3coIoTH3MOB)
[2, c. 85]. IIpexnaracmoc ompeacncHue (PPA3COTOTHICCKOR MOICTH JAOBOJHEHO
IIMPOKO, TAK KaK OJHOTHITHOCTh MOKET TPOSIBILITHECS B PA3HBIX acnekrax (pase-
OJIOTH3MOB, YTO, HAa HAII B3LLIZ, MTO3BOJLIET IIOABEPraTh MOJICIIMPOBAHUEO O0JIee
IIMPOKHH IIACT (PPa3coIOoTH3MOB, HEKEITH IPUBEACHHBIA B KHUTe A.B. KyHuHa
«Kypc (pazeonoruu COBPEMEHHOTO aHTTIMHCKOTO SI3bIKa» [2, ¢. 86-94].

PaccMOTpHM CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYCCKHE MOZETH (PPa3cOIOTH3MOB C KOM-
noneHTamu have u get B Black English. Hanbonee mmpoxo mipencragnesa Moaeib
«to have/get something», KOTOpaq BEICTYTIACT B PAAC BapHAHTOB, a) IJIATOa + Cy-
IIECTBUTETHFHOS B CAMHCTBEHHOM YHCHC: fo have a bag, to get a hat, to get a clue;
0) Tmaron + CYIICCTBHTEIIFHOS BO MHOMKCCTBCHHOM YHCHIC: fo have ears, to have
papers, to get skins, B) I71arol + some + CyImeCTBUTENBHOE: fo get some leg ,to get
some kick, to get some air; T) TJIaTON + CYIICCTBUTCILHOC + (IPSIIOT + CYIICCTBH-
TEIBHOE): f0 have an egg in the nest, to have-a ring through one s nose; 1) Tmarox +
(mpunarareIbHOE + CYIIECTBUTEIBHOC)! to have fat nuts, to have tight cheeks.

B maHHBIX coUeTaHHUAX aOCTPAKTHBIC CYIICCTBUTCIBHBIC BCTPEUAOTCS J10-
BOIILHO PeIKo (fo get one s respect, to get the spirit). B 3HAUNTENEHON CTECIICHA
mpeo0IaJAr0T CYMICCTBHTCIIBHBIC, 0003HAYaromue: 1) mpeamerst: hag, brickbat,
paper, nickel, dime; 2) IpHpOTHBIC IBICHUS W IPEACTABUTENCH (ayHbI: wind,
air, cock, rabbit, 3) yxpameHus u onexny: hat, shoe, boot, glasses; 4) mpOAYKTHI
TUTAHUS: nut, gravy, juice; 5) yactu Tema: eye, leg, nose, mouth, cheek. Ilo-
CIIEIHSI TPYIHA CaMasg MHOTOYWCICHHAS. JIaHHBIH (pakT emie pa3 HOKa3hIBacT
AHTPOTIOLICHT PAMHOCTH (PPA3COIOTH3MOB.

ImaroapHBIE COUETaHMS, BBICTPOCHHBIC MO Mozenu «to have/get some-
thing», Tae mpeodramaroT CymeCTBUTENbHBIC, B MPSIMOM 3HAYCHUN 0003HAYA-
FOIIHE KOHKPETHBIC (PU3MUCCKIE OOBEKTHI, YACTO CIYKAT 111 0003HAUCHHUS HE-
TIPEAMETHBIX CYIIHOCTEH: a) fo have a bag “to have a problem’, fo have a nickel
inthat dime “to have an interest in a state of affairs’; ©) fo have an egg in the nest
‘to be pregnant’, fo have a ring through one s nose ‘to be obsessed, to the point
of foolishness, with one other person, usu. a lover, by whom one can be led’, ro
have gravy on one s grits ‘to be enjoying a materially successful life’, fo have
wind in ones jaws ‘to be extremely annoyed’.
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[Tpusenenusic ®E meradopuunsl, a Meradopa, Kak H3BECTHO, MO3BOJLIET
HCIIOJIb30BaTh HAMMCHOBAHUS (PM3MICCKUX OOBEKTOB, MPU3HAKOB W JCHCTBHH
711 O003HAUCHUS MHTCIUICKTYAIbHBIX M SMOIMOHAJIBHBIX XapAKTCPUCTHK. Ta-
KHE IPUMEPHI OTPAXKAIOT HOTCHIHATIBHYO BO3MOKHOCTH DE, 00pa3oBaHHBIX 10
JAHHOM MOZETIH, CIYKHTh JJII 00JIEe SIPKOTO0 0003HAYCHIS COCTOSTHII UETIOBCKA.

Cpemu paccmoTpeHHBIX OFE BCTPEUArOTCA W METOHUMHYCCKH TICPEOCMBIC-
JICHHBIC CIMHUIIEL. fo have ears ‘to listen’, fo have papers on ‘to be legally mar-
ried’, fo get a hat *to leave’, KOTOpbIC B OCHOBHOM 0003HAYAOT JCHCTBIL,

Mexay ameMeHTaMH (HPa3cOTOTH3MOB MOTYT CKIIAABIBATECS KaK 1) OTHO-
IICHHA JIOTHKO-CCMAHTHYCCKOH COBMECTHMOCTH (fo have a bag, to have ears, to
get a haircut), Tak H 2) OTHOIICHHUA JTOTHKO-CCMAHTHYCCKOW HCCOBMECTHMOCTH
(to have some rabbit in one, fo get juice out of a brickbat).

IToMuMO paccMOTpPEHHOI BBIIIE CTPYKTYPHOH MOJCIH (PPa3coOnOTH3MBI C
romnoHeHTamMu ‘have” m ‘get” B Black English moryT crpoutscs mo mozmenm,
oOImuit BUA KOTOPOI MOKHO TPEACTABUTH KAk «to have/get something on», «to
have/get something + adjective/Participle». Cpeau Takux ©F orMeuarores: fo
have one s boots on, to have one s jaws tight-to have one s legs open.

®pazeonorusmsl fo have one’s boots.on, to have one’s glasses on ciyxar
JUIS OLICHKH HHTCIDICKTYAIBHOTO YPOBHA Menoseka. U ecim Bropolt (paszeoo-
TH3M OCHOBAH HA OOHICHIPHHATOM CTEPEOTHIIC «YMHBIH YEIOBEK HOCHT OUKH»,
TO BEIBOIUMOCTE 3HAUCHUA OF fo fiave one 5 boots on “to be wise, sophisticated,
intelligent’ BeI3pIBACT COMHCHHEA, TeM HE MCHee 00a (ppascororu3ma 3aaeHCTBY -
FOT aCCOIMATHBHY IO CBA3b «OJEBATh HAa ce0sI HEUTO — MpHoOpeTaTh 3HaHW. DE
THIIA fo have one 5 jaws tight “to be angry’, fo have one s sails high ‘to be drunk’
CHy’Kar 1yl 0003HAYCHUS COCTOSIHUH, aKTYaIU3Upysl 3pHTeIbHbIC 00pasbl. On-
HAKO B IIeNIOM Mozeuposanue nonoOHsx OF 3arpyaaeno. Cpeau paccMOTpeH-
HbIX OF Takke BCTPEUAIOTCS B MCTOHUMHUCCKH NIEPCOCMBICICHHBIC CHHHUIIBI:
to have one s mouth on, to have one s legs open, to have one s nose open, K0T0-
pBIE B OCHOBHOM 0003HAYAIOT ACHCTBHSL.

[Ipu ‘BbIICICHIN CEMAHTHUECKUX MOJICNICH HE YUUTHIBACTCS COOTBETCTBHE
MEKIY TPAMMATHUCCKOH CTPYKTYPOH M CeMaHTHKOW. CeMaHTHUECKas! peryuip-
HOCTh TpoCiekuBacTcs B cneayromux OF, xoropsie 0003HAUAOT MOHATHA 1)
to be angry — to have one s jaws tight, to have tight cheeks, to have wind in ones’
Jjaws; 2) to use violence — to have fat nuts, to get down from the Y, to get in one s
eve, to get up off the shoulder; 3) to leave — to get a hat, to grab a hat, to get in
the wind, to get some air; 4) to enjoy smth. — to have gravy on ones grits, to
get down heavy, to get one s thing off to get the spirit, 5) to be drunk — fo have
one s sails high, to get one 5 head bad/right, to get right, to get sloppy; 6) to have
sexual intercourse — to get a shot of leg, to get one 5 swerve on, to get skins/some
skin, to get some boody.
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Cremyer oTMETHTD | TOT (DAKT, YTO PsiA (PPA3cONOTH3MOB HMEIOT BAPUAH-
1. Cornmacuo knaccupukanuu A.B. KyHuHA, BRIICITIOT HECKOJIBKO BHIOB Ba-
puaHToB [2, c. 67-72].

Cpenn paccMOTPEHHBIX TIATONBHBIX (PPA3EOTOTH3MOB BAPHATHBHOCTH HE
pacmpocTpaHeHa. Cpeau BO3MOJKHBIX BApPHAHTOB INPEOOIAJAIOT. JICKCHUCCKUE
TUIIBL: o have one’s boos on — have one's boots laced, fo get'a hat — to grab
a hat, to get down dirty — to get down fonky — to get down shitly, to get some
boody — to get some booty, to get some leg — to get big leg - fo get soft leg. Pexe
BCTPEUAFOTCS TPAMMATHYCCKIE BAPHAHTSL: f0 fiave paper on — to have papers on,
to get skins — to get some skin.

Takum 00pa3zoM, MPOAHATM3HPOBAHHBIN MATCPUAI TO3BOJBIET YTBEP/KAATD,
YTO MOJCIMPOBAHUE IIIATOJILHBIX ()Pa3cOIOrH3MOB BO3MOKHO, OJHAKO OCIIOMK-
HSETCS HETPO3Pa4HOCTHIO BHY TPEHHEH (pOpMBI psaa (paseoraoru3mos. [1aromis-
HBIC COUYCTAHUS, BBICTPOCHHBIC TI0 PACCMOTPEHHbBIM MOJCIIIM, TAC IPeodIanaroT
COCTABILIIOIINE, B IPSIMOM 3HAYCHUM O003HAUAIONINE KOHKPETHBIE (PH3H1IeCKue
OOBEKTHI, YACTO CIIYKAT A1 0OO3HAYCHIS HEIIPEAMETHBIX CyIMHOCTEH. LleHTpa-
MH CHHOHUMHYECKOH arrpakuun cpeau OF ¢ kommoneHTamu have u get B Black
English sBrsroTcst MOHATHA: . CEPANTBCS , “YXOAUTD, TIOKHIATH , ‘HACTIAXKIATHCS
yeM-1100’, ‘OBITH B COCTOSIHUH AJTKOTOIBHOTO OIBSIHEHHS W HEKOTOPbIC JPYTHE.
XapaxkrepHo#l 4epToH, paccMOTPeHHBIX OF ABIACTCA APKO BBIPAKCHHBIN aHTPO-
noneHTpu3M. [IpH 3TOM TPpaHb MEKIY MHPOM «CBOMX» H «UYKUX», PEICTABH-
TEJIEH Pa3HBIX Pac, He mposoaurcs. Bee npoanamsuposanHbie OE MoTyT OBITH
HCTIONB30BAHBI B OTHOIICHHUH ITPEACTABUTEI OO0 PachI.
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